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Pociiicbki komepuiiini HaiimenyBanns XIX cromniTTa
Ta iXHill cyrecTHBHUI MoTeHiaa

Cmamms npucesuena npobremMam NPUCBOEHHS MOBAPY KOMepYilHoi Hazeu y
dopesontoyiinull nepiod. B pabomi ananizyemuvcsi cy2ecmueHbvlil NOmeHyian Komep-
yitinux Hatimenysans XIX cmonimmsa i ocobausocmi oo peanizayii y nopieHAHHI 3
cyyacnum nepiooom. Pozensioaromes pisnomanimui 3acobu 6niusy Ha3eu mosapy Ha
6uUbip Kopucmyeaua 3a 00NOMO20I0 PI3HUX PIGHI6 MOGHOI cucmemu (ponemuunozo,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHO020 1 HelponiHesicmuynozo). Biosnauaromvca eiominnocmi y
KITbKICHOMY ma SIKICHOMY Xapakmepi Cy2ecmugHo20 6Nausy KOMepYiuHo pereeaHm-
HUX IMeH 00PegoNoYiliHO20 Ma CY4acHO20 Nepioois.

Knrouosi cnosa: cyeecmis, komepyitine HatIMeHyBaAHHS, (POHOCEMAHMUKA, MPAHCOHI-
MI3aYist, HEUPOTTHSGICIMUKA, MOOATILHICb, NPASMAMUYHA NPECYRO3UYIS, MOOETb CEINtY.
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Russian commercial names of the 19™ century
and their suggestive potential

Article is devoted to the problem of naming during the pre-revolutionary period.
The issue reveals how suggestive potential of commercial names are used in the
XIX century and how it differs from the modern period. The analysis of different
levels of language system (phonetic, lexic-semantic and neurolinguistic) allowed to
commit numerous uses of suggestion in commercial names. As a result, we can
assert that there is a difference in quantitative and qualitative character of pre-
revolutionary and modern names.
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MEXAHI3MHU HEOJIOT I3AIIII
Y XYAOKHBOMY INIEPEKJIA I

Y ecmammi npoananizoeani ocnosni mexanizmu ma wiiaxu Heonozizayii y
XYO00HCHLOMY NepeKnadi, GUSHAYEH] 20N06HI NPUYUHU MA NPASMAMUYHI HACTIO-
KU Heono2i3ayii MogienHs nepexkiady. Aemop 0ocaiodcye npazmamuyHull ac-
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NeKm po3UUpPeHHs: CeMAHMUYHO020 Me3aypyCy Yilb08020 MeKCmy 3a805KU 3aNo-
BUYEHHIO Y MeKCMI NepeKiady OPUSTHANbHUX JEKCUKO-CEMAHMUYHUX MA TeKCU-
KO-CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYILL.

Knrouosi cnosa: neonozizayis, Kongepeenyis, memagopuzayis, acoyiamus-
HULL psi0, CeMAnMUYHUL me3aypyc.

VY cydvacHiil THTBICTHYHINA HayIll Ta MEPEKIIaJ03HABCTBI HEOJIOTi-
3allil0 OTOTOXKHIOIOTH 3 TIporiecoM MeTadopu3zallii, OCKIIbKA HAeThCs
PO PO3IMIMPEHHS CEMaHTHKH IIJTLOBOI JIEKCEMH, a 3 1HIIIOTO OOKY — 3i
CTBOPEHHSIM HOBO{ JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CYTHOCTI y LILOBiH MOBI.

Buninstors BHyTpIITHLOMOBHI HEOJIOTI3MH Ta MI>KMOBHI HEOJIOT13-
MH. BHYTpIITHEOMOBHI HEOJIOTi3MH YTBOPIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO Ce-
MaHTUYHOT 41 MOP(OJIOridHoi IepuBaLii 3 MOAU(DIKALI€I0 CEMAaHTUKH
JIEKCEMH 32 JIONIOMOIOK0 BHYTPILIIHBOMOBHUX CEMAaHTHYHHUX Ta MOP-
¢dororivHuX mepeTBOpeHb. MIKMOBHI HEOJIOTI3MH  YTBOPIOIOTHCS
JBOMa IIUIAXaMH: 30BHIIIHE 3aII03MYCHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI Oy-
JIOBH Ta MOP(QOJIOTO-CEMaHTHYHE ¥ CHHTaKCH4He yrnoaioHeHHs. Yacto
3aBJISIKM HEOJIOTi3allii 3aIIOBHIOIOTHCS JIEKCHYHI JIAKYHH y MOBIi [3].

IcHye nBa TIUTAXW HEoJOTI3AIlil:

1. IlepeocMucICHHS] CEMaHTHYHOI CYTHOCTI BKE iCHYIOYOiI JIeK-
CEeMH, sIKa TAKUM YMHOM CTa€ HEOJIOTi3MOM Y IEBHOMY KOHTEKCTI.

2. 3amo3WyeHHs 3 1HIIOT MOBH JICKCHKO-CEMAHTUYHOI CYTHOCTI 3
MEeBHUM 3HadYeHHsM [1, 7].

VY Toit "ac, SK MepIiuii crocid MoXe 3aCTOCOBYBATHCH SIK Ha BHY-
TPITHBOMOBHOMY TIPOCTOPi, TaK i HA MiXKMOBHOMY IMpPOCTOPi, JIpy-
IUH IUIAX JISKUTh y MDKMOBHIHN mutomuHi. [lepeocMmucienns ceman-
TUYHOI CYTHOCTI MOXe BiIOyBaTHCS 3a JIOIIOMOTOI YacTKOBOTO
ynoaiOHeHHs] MeTa(QOpUUYHMX 3HAUEHD JIEKCEM Yy KOHTAKTYIOUHX MO-
Bax, TAKMM YMHOM Y IIJIbOBI MOBI BifOYBa€ThCs pO3IMIHUPEHHS 00pa-
3HOT CEMaHTHUKH JIEKCEMH, 10 BXKHBAETHCS SIK HEOJIOTI3M.

Heomorizamiro po3ymiroTh Hacamriepesl SK HEOOXiTHICTh 3aIoB-
HIOBATH BIJICYTHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI JJAaHKH y MOBI [2, 4, 6].

BuninsroTs Taki MOTHBH HEOJIOTI3allil y MePeKIIai.

3. Konu iHITOMOBHE CJIOBO HE MOYKHA 3aMIHHTH OJIHAM PiBHO-
MIPaBHUM CJIOBOM CBO€i MOBH, HATOMICTh HOT'O CEMaHTHKY MOXIIUBO
BIITBOPUTH TiJILKK OMHCOBO [2].

VY Taky rpymy JEKCUYHHX OJWHUIb BXOMATH TEPMiHH, peaii, iH-
JIMB1lyaJbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH, OKa3iOHANI3MM Ta iHIII JaKy-
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HapHI JICKCHYHI ofuHUIl. YacTo Taki JIEKCEMH He IOB's3aHi 3 KOTHi-
TUBHUMH KOHIICTITAMH Y IIUTBOBIH MOBIi, OT)Ke MOTPeOyIOTh TIepeHe-
CeHHs. 3al03MYCHHS 3 1HIIOT MOBU JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI CYTHOCTI
BinOyBaeThcs uepes: 1. Tpancuirepauiro, 2. Tpanckpumnito, 3. Kanb-
KyBaHHs, 4. HamiBkanbkyBaHHs. ['0J0BHUM y (QYHKITIOHYBaHHI HO-
BOYTBOPCHOI JIEKCEMH B MOBI € ii 3B'I3HICTH Ta CIiBBiAHECEHICTh 3
[IEBHUM KOTHITHBHUM II0JIEM, Y IKOMY (DYHKL[IOHY€ HOBOYTBOPEHHS.

4. Kony 1HIIOMOBHE CJIOBO Ma€ YAaCTKOBHUi1 €KBIBAJICHT Yy OB
MOBI, a Bi/ITIHKM OT0 3HAYEHHSI KOHTEKCTYaJIBHO 3MIHIOIOThCS [2].

Jlo TakuX CiiB HANEXaTh 3all03UYCHHS, SKi MAfOTh IPHUOIIHM3HI, 200
YAaCTKOBI BIIMOBITHUKH Y IILTBOBIM MOBI, ajie € MOJIICeMaHTHYHUMH Ta
MarTh JONATKOBI KOHOTALl ¥ BIATIHKKA 3HAYEHb. BUIlle3a3HAUYCHUNA
MOTHB HEOJIOTi3allil 0COONMBO aKTyalbHUH Y CKIIafaHHi By3bKOCHEIIi-
aJli30BaHOI TEPMIHOJIOTI4HOI 0a3H, B SIKii HE MOXKYyTh BUKOPHCTOBYBa-
THCS TIOJIICEMAHTHYIHI TEPMiHHU, HATOMICTh YacTO 3aI03UIYIOThCS JIEK-
ceMu 3 iHmoi MoBU. Hampukiaz, mig 4ac cTBOpEHHs By3bKOCTeIiai-
30BaHOI TepeKiIafanbKkoi TEPMIHOJOTIYHOI a3 3 aBTOMOOLIBHOTO
IMITOpTY OyJIU 3aI03MYeHI TEPMIHH, CHHOHIMH JI0 SIKUX YK€ ICHYBaIH
B MOBI, 30KkpeMa, fleet import — ¢uriT immopt [17], X04a B yKpaiHCBKIiH
MOBi 3adikcoBaHO TepMiH '"OmTOBE/TypTOBe BBe3eHHs/iMmopt" [17].
3ano3uueHnit TepMiH Ma€ JIeIo iHITy (YHKIIOHAIBHICTh T4 CEMaHTH-
Ky, HDK HOTO iCHYIOUMI CHHOHIM (TypTOBHH IMIOPT 3 ypaxyBaHHIM
3HIDKKH BiJl JUJIEpa Ta I[IHU Ha akcecyapy aBTO). [HITUM TpUKIagoM €
TepMiH "pipeline import — iMmopT maimiaiin" [17], KU Takoxk Mae
YACTKOBHMH BIIMOBIAHUK (TIOTOKOBHH IMIIOPT), TOMY BiZOyBa€ThCS
HEOoJIOTi3allisl Yepe3 3armo3udeHHs! 331 3BY)KEHHSI (YHKIIOHYBaHHSI
JAHOTO TEPMiHa JIMIIE B IEBHIM TEPMiHOCHCTEMI.

5. Konu HeoOXigHO akTyasi3yBaTH Clenu(iuHy CEeMaHTUKY JIeK-
CeMH YM CIIOBOCIIONIyYEHHS Ta iX (YHKLIOHYBaHHS B OpHUIIHAJIbHIN
TEPMIHOCHCTEMI UM KOTHITUBHOMY IPOCTOPI, HABITh SAKIIO Yy IJIHO-
Bilf MOBI1 iICHYIOTb BiJITIOBIJJHUKH.

Jo wmiero rpynu HajeaTb JIGKCEMH 4YM CJIOBOCIIONYYEHHS, SKi
MarOTh YiTKO BH3HAYCHY (YHKITIOHAIBHICTH Ta acOINiaIlifo 3 MEBHUM
KOHIIETITOM y MOBi opurinany. Hampuknaza, y nepeknani Ha3B odi-
IHHUX TT0ca]] YKPaiHCHhKOK MOBOIO YacTO HEOOXiTHO BAABATHCA JO
3aIl03MYEeHHS] Ta HEOJIOoTi3allii, SKII0 He iICHY€E €UHOT IMepeKiiaialb-
KOT TepMiHOJIOT14HOI 6a3u.
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6. Ko BincyTHi HeoOxinHi mxepena iHpopmanii, B SIKUX Mic-
TATHCS TIEPEKIaIHI BiAIOBITHUKH.

VY npoMy BUINAJKy IEpekIajad Ma€ MpaBo 3alo3UuyBaTH TEPMiH
YH CJIOBOCIIONTyYEHHS JUIS eKCIUIIKalii CeMaHTUKH TepMiHa Ta YHUK-
HEHHS HaJUTMIIKOBOI iHTeprperallii. Hanpuknan, y nepeknaji crnemia-
J30BAHOTO JOKYMEHTY 3 PO3POOKH KII€HTCHKOi MiITPHUMKH, 3aMOB-
JISTHOYH SIKMA PO3POOHHKH TIOBUHHI HaJaBaTH TJocapii TEpMiHIB, Y BH-
MaJIKy BiICYTHOCTI TEpMIiHOJOTiIYHOI 0a3u mepekianad HeoJoTizye
IEBHI By3bKoOCHeLianizopani Tepminu: cold calls — "o ko1 13BiHKA"
[15], xoua MOXIIMBHI BapiaHT OIMKCOBOIO IMEpekiany —'I3BIHKH Ha-
BMaHHsI, aBTOMAaTHUYHI JI3BIHKH, I3BIHKH TICPCIICKTUBHIM KJTieHTam".

Y HamoMy IOCHiPKEHHI MU PO3TIBIIAEMO HEOJIOTI3allil0 Y MI>KMOB-
HIf IDIOMMHI Yepe3 KOHBEPreHMio (DyHKIIOHATHHUX, KOTHITHBHUX,
CEMaHTHYHHUX O3HAK JIEKCEMH Y MOBJICHHI TEepeKiany Ta iHKOPIIOpY-
BaHH: HOBOYTBOPEHHSI Y KOTHITUBHHI KOHTEKCT MOBJICHHS TIEPEKIIA/TY.

Heonorizauis y nepekiani CiyXuTb 3aC000M yBHpa3HEHHS aco-
LiaTUBHOTO, 0OPa3sHOro, KOHOTaTUBHOTO HABAHTA)KEHHSI OPHUTiHAJIb-
HOI JIEKCEMH Y MOBJICHHI nepekiiaay. Heomorizamis BimOyBaeThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  KOHBEPTEHINI JICKCHKO-CEMaHTHIHOI, MOpPQOIIOTO-
CHUHTaKCHYHOI CTPYKTYp OpHWTiHaNIy Ta mepekiany. BimOyBaerbcs
YIOAIOHEHHS SIK CTPYKTYPH, TaK 1 (DYHKIIOHAJBHOCTI JEKCHUYHUX
OIMHHMIL OpUTiHANY Ta mepekiaxy. HeosorismMu y MoBIIeHHI mepe-
KJIaxy € CTHJIICTHYHO-3a0apBICHUMH JICKCEMaMH, 110 BUKOHYIOTbH
YITKY KOHTEKCTyallbHY Ta CTHIICTUYHY (YHKIIIIO.

Heosorismu, 1o yTBOPIOIOTHCSA y TPOIECI MEpPEeKiIany, MaroTh
OKa3lOHATBPHUN XapakTep Ta € I1HAUBiAyaJbHO-TIEpPEKIalalbKIMU
HeosorisMamu. [ aHanisy Heosorizauii y nepexnai He BaKIMBO,
YY HOBOYTBOPEHA JIEKCHYHA OJUHHUIA BBiiiZle Y MOBHUH BXXUTOK 4H
3aJMIIUTECS (QYHKIIOHYBAaTH Y paMKaxX MOBJIEHHs Iepexiany. Bax-
JIUBO ONMCATH IUISIXM T4 MOTHBHW HEOJIOTi3allii y nepexnaai Ta i ¢y-
HKLIOHYBaHHS Y paMKax CTHJIICTHYHOTO KOHTEKCTY JIEKCHYHOTO HO-
BOYTBOPEHHS. Y TOW yac SK 3araJlbHOMOBHI HEOJIOTI3MHU CIYIYIOTb
3aII0OBHEHHIO TIEBHOI MPOTaJIMHU y JEKCUYHIN Ta CEeMaHTH4HI ¥ cTpy-
KTypi MOBH, 1HIWBITyaJbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH CIyTYIOTh 3aCO-
0OM JIOCSATHEHHSI XYA0XKHbOTO CTHIICTUYHOTO €(EKTY.

160



[HauBinyanbHO-TIepeKIaabKi HEONOTi3MU MAlOTh LIMPIIY (QyH-
KIIIOHAJIBHICTh Y MOBJICHHI MTEPEKIIay, OCKIIBKH MOXYTh YyTBOPIOBa-
THCSl HE TIIBKM 3 METOIO JIeaKyHi3allii MeBHOI JIEKCEMH YH peatii,
IO € BIJICYTHBOIO Y IIBOBIA MOBI. 3a)ikCOBaHi JIGKCEMH, CUHTAK-
CUYHI Ta TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIIii HEONOTI3yIOThCA y TepeKami s
JIOCSITHEHHS KOMYHIKATHBHOI Ta CTHJIICTHYHOI (DYHKITIOHAJIBEHOCTI.
Heomorismamu y nepekiiajii MU TaKOX BBaXKAEMO ICHYIOY1 JICKCHUYHI
OIVHHMLI Yy WiNBOBIH MOBI, 0 MOIUQIKYIOTH CBOIO CEMaHTHKY YU
KOHOTaliliHe HaBaHTa)KEHHS IIiJl BIUIMBOM JIEKCEMH TEKCTY OpHUIiHa-
JIy 4epe3 yBHpa3HEHHS 11 3HaYCHHS Y KOTHITUBHOMY YHM CTHJIICTHY-
HOMY KOHTEKCTi MOBJICHHSI [TEpEKIay.

OTxe, iICHYIOTh HACTYIHI IUISIXU ITEPEKII Ty HEOJOTI3MiB.

1. Heonorizm — Heosori3M (ymomiOHEHHS JIeKCUKO-CEMaHTHIHOT
91 MOP(OIOT0-CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH JIEKCEM);

2. Heomoriam — He-HeosoTi3M (3aMiHa OJIM3BKHM 3a 3HAYCHHSIM
CJIIOBOM);

3. He-Heonori3aM — Heosori3M (HeoJorizallist iCHyl0401 ceMaHTHY-
Hoi opguHuIli BT B miTboBiit MOBI).

Y KOHBEPreHTHOMY TPOIECi BAXUIMBHM € Te, IO YIMOMiOHEHHS
BiIOyBa€ThCSI HE TILIHKM HAa PIBHI CEMAHTUYHOI YW CHHTAKCHYHOL
CTPYKTYpH (pasu, a TAKOXK 1 HA PiBHI CTHIIICTUKU Ta 0Opa3HOCTI, 10
poOuTh HeosoTi3M (PYHKIIIOHATBFHUM caMe Yy paMKax JaHOTro Tepe-
KJIaAy 1 HEKOTepeHTHHM Mo3a KOHTeKcToM [54]. HesBakaroum Ha
(YHKLIOHANBHICTh Ta 3PO3YMUIICTh OPUTIHAILHOT'O HEOJIOTI3MY Y
BHXI1JHIM MOBI, HOT0 mepekyal € OKa3ioHaJIbHUM YTBOPEHHSM Ta (y-
HKIIIOHY€ JINIIE Y KOHTEKCTI MOBJICHHS TIEPEKIIay.

KonBepreHtiist akTyani3yeTbes y nepeKiai

I) HEeosoTi3My — HEOJIOT13MOM 3a JOIOMOTOIO:

a) HeoJorizamii icHyrouoi nexcemu [[M uwepe3 momudikarito ii
ceMaHTUKH y KoHTekceTi LI T:

Tax xinuae ceoro cmammio Haw iosadichuti "cenozamop” [8].

This is how our valiant "villagizer" finished his article [15].

Jlexcema "cemo3arop" € HEOJIOTI3MOM B YKPaiHCBKii MOBI, IKHI MU
3ycrpivaemo y M. XsuiboBoro ta O. Bursi: "cenosatopu micra" — 3a
turnoM "ypOaHizaropu cena". ABTOp BHCJIOBIIOE HEraTHUBHO-IpOHIUHE
CTaBJIEHHS JI0 COLlaJIbHOI ITOJIITHKY BaJy Ta Ha3UBa€ JIIOAEH, SIK1 Iij-
TPUMYIOTh TIOJNITHKY NPUMITHBI3aIii, CIPOIIEHHS MIiCBKOi KyJIbTypH
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"cenozaTopamu”, TOOTO OpHUriHAJIBHUM HEOJNOTI3M € CTHJIICTHYHO-
3a0apBiIeHUM y KOHTEKCTiI TBOpY. llepexmagay BUKOpUCTaB iCHYOUy
JIEKCeMy aHriichkoi MoBu: villagizer, sika Mae iHIIe 3HAYEHHS Ta iH-
Iy KOHOTAIIIO: JIaHa JIEKCEMa CTOCYEThCS TEPMIHOCUCTEMH COLIIOJIOT T
3 HACTYITHUM 3HA4Y€HHsM: "TIpollec 00'€JHaHHS JIFOJIEH CIIJIbHUAX TIO-
manis". Heosorizm "cemo3aTop" CTOCY€ETBCS ICTOTH, HATOMICTh JIEK-
cema "villagizer" — HeicToTu. Y mepeknaji BiiOyBaeThess Mo pikaiis
cemanTuky Jekcemu "villigizer" y konrekcti LIT. KontekctT MoBneHHs
IepeKyialy yTOUHIOE came Take 3HaueHHs Heosorizmy '"villagizer":
"our valiant villigizer". Omxe BiOyBa€eThcsi HEOJNOTI3allisl Yepe3 KOH-
BEPIeHIII0 CEMAaHTUKH JIEKCEMH Ta 11 O3HAKH.

0) ynomiOHEeHHSI MOP(OIOrO-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH JEKCEMH
BT ta LIT:

Mu yumyemo 3i Illnenenepa cneyianbno 01 mozo, wjob mpoxu
noopamyeamu "camany 6 6ouyi" 3 20nAKIBCLKO-UAPOBAPUCMOT
(naw enacuuii obpas), menep yiompa-vepsonoi "llpocsimu’” [8].

We quote from Spengler in order to irritate "Satan in Barrel"” with
his hopako-wide trousered (our own expression), now ultra-red
Prosvita [15].

"T"'omakiBcbko-mmapoBapucta "lIpocsita" — e momituaHo 3a0ap-
BIeHa MeTadopa-HeosorisM M. XBunboBoro. Bona ckianaerbes 3
peanii Ha MO3HAYEHHS HAI[IOHAIBHOTO TaHIIO "Tomak'", Mo MpHE-
HYETHCS y CKJIAJIEHUH MPUKMETHHUK 3a JOMOMOroio intepdikca "o"
10 iHIOi eTHiYHO-3a0apBlIeHOI JiekceMu-peanii "maposapu', sIKy
aBTOP NEPETBOPIOE HAa MPUKMETHHUK 3a JOIOMOTOH MPUKMETHUKO-
Boro cyoikca "uct" ta duekcii "oi" B pogoBOMy BIAMIHKY B y3Tro-
JOKeHHI 3 BiacHOIO Ha3Bor "[Ipocsita". ETHIUHO-3a0apBiieHI KOM-
MOHEHTH CKJIaJEHOr0 MPUKMETHHKA-HEOJIOTi3My MaroTh BiATOBiA-
HUKH B aHTJIHCHKI MOBi: Tonak — hopak, mapoBapu — wide trousers,
OT)K€ JaHl JEeKCeMH He € JaKyHapHHMH y HiIpoBiH MoBi. OmHax
nepekyiafiad BUKOPUCTOBYE CIOBOTBIPHY MOJENb OPUTIHAIBHOI'O
HEOJIOTi3MYy, TaKMM YHMHOM CTBOPIOIOUM HEOJIOTi3M Y HepeKiai:
ynomiOHEeHHsT clTOBOTBipHOT Moneni: hopako-wide trousered, 36epi-
TIIK 1HTEpQIKC O Ta JTOAaBIIN JIEMPUKMETHUKOBUN Cy(iKc aHTIiH-
cpkoi MoBH ed: wide-trousered. OTxe, B JTaHOMY BHUIIaJIKy OpUTiHa-
JIBHUH HEOJIOTI3M TEePEeKIagacThCs HEOJOTI3MOM 3a JIOIIOMOTOI0
KOHBEPI'CHIIIT CIIOBOTBIpHOI OY0BH.
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Hacrynnuit npuxan:

The world has ferraried of late [4-wheel Magazine 2012, c. 67].

Ceéim ocmannim wacom cmas sanaomo oogepapenum [IloBHO-
npuBigHUH xxypHan 2012, c. 56].

B opurinani BXXUTO IPOSYKTUBHHUIN CITIOBOTBIPHHI MPUHOM KOHBEPCI,
SIKy TISpEKJIaiad BAAIO BiITBOPUB 3a JIOMIOMOTOIO CJIOBOTBIPHOIO YITIOIi-
OHEHHS Ta KaJIbKH, CTBOPIOIOYH KOHBEPCIIO Y IIJTHOBOMY MOBJICHHI.

B) YITOIOHEHHSI JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI OYyZ0BH 31 3MiHOIO MOp-
(hoITOTIYHOTO 3HAYCHHS JICKCEMH:

Heoorizamis y nepekiiajii moyacTu BiOYBa€eThCsS 3 METOIO Bij-
TBOPEHHS aBTOPCHKOTO HeojorizMy. He3Bakaroun Ha Te, 10 Y Jiax-
POHIYHOMY BHMIpi TIeBHA JIEKCeMa YH CIIOBOCIIONyYEHHS BXKE ycCTa-
JUIIMCh, BOHU € YaCTHHOIO iTiocTIIIO aBTopa. llepexmananbki Heo-
JIOTi3MH, X04a 1 HACHIYIOTh JEKCUKO-CEMAaHTHYHY OYJ0BY aBTOPCh-
KOTO HEOJIOTi3My, aKTyasi3yloTh MOP(OIOTiIuHI Ta CTHIICTHYHI 0CO-
OJIMBOCTI MITLOBOI MOBH, TIPH IFOMY 3MiHIOIOYH MOP(OJIOTIYHE 3HA-
yeHHs Jekcemu. Tak, Hanmpuknaz, [1. Kymimr y nepeknmaai tparemii
B. lllekcnipa HEoJOTi3y€e MOBJIEHHS NMEPEKIaay, BiITBOPIOIOYM HEO-
JIOTi3M — HEOJIOT13MOM, IIPH IFOMY BiH CTHJIICTUYHO aJIaITy€ JIEKCHU-
YHE HOBOYTBOPEHHS JO IJIbOBOI MOBH Ta 3MiHIOE MoOpdosoridyHe
3HAYEHHS HEOJIOTI3MY:

Nay, hear them, Antony: Fulvia perchance is angry; or, who
knows If the scarce-bearded Caesar have not sent His powerful
mandate to you...[Antony and Cleopatra, 1623, Act I, c. 20].

Hi, sucnyxaui, Anmone. Tam moowce Poszcepouna ca @ynvsis, a
Modice piokobopoovko Llezapv nocunae Tobi ceoe geninns 6cemoey-
ye... [AnTonili i Kneonarpa, 1902, Axr 1, c. 20, nep. I1. Kynima].

Jlekcema "scarce-bearded" Hamexuth mo IllekcmipiBCEKHAX HEOJOTI3-
MiB, X042 B)Ke YBIHIILIA Y JIEKCHUHWI CKIIA]T aHTJIiHchKoi MoBH. Llel crioci
Heorori3alii € ocobmusicTio croBotBopy B. Illekcmipa: Adj/Num/S+P2
y (yHKIii o3HaueHHs y pedeHHi: "round-wombed, three-suited, lily-
livered, fan-sucked, oil-shaken, lust-dieted, milk-livered, toad-spotted"
[16] Ta in. HaBeneHi BuIlle HEOJIOTI3MH € CTHITICTHYHO-320apBICHUIMHU
y MOBJICHHI OpUTIHAITy, Ta HAJIUISIOYN O3HAYyBaHE IIEBHOK KOHOTAITi-
€10 TIO BIIHOLICHHIO 0 O3HAYyBaHOT'0, MepeKiIafay 3aBAsSKA HEOJIOTi-
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3amii aBTOPCHKOTrO HEOJIOTI3MY MepeAae y mepekiiaii CTUIIICTUYHE 3a-
OapBJICHHSI Ta KOHOTAIIII0 JICKCEMH OPUTIHAITY.

Pazom 3 TEIM, Oyab-SKAN TepeKIaganbKuid HEOJIOTI3M, SKIIO BiH
HACJITy€ JIEKCUKO-CEMaHTHUYHY OYJOBY OpPHUTiHAJIHHOTO HEOJIOTi3MYy,
Ma€ MOTHBYBATHCS Ta €KCIUTIKYBaTHCS CTHJIICTHYHMM Ta KOTHITHB-
HUM KOHTEKCTOM MOBJICHHSI NIepeKiany. Y JaHOMY BHIMAAKY, Y IT'€ci
B. Illekcmipa "AnTtoniit 1 Kiteonmatpa" imerses npo momomoro Ilesa-
ps, SIKMH BIiepiie 3ragyersesi y pemtini Kneonarpu, konu Ta yurae
3BicTKy 13 Pumy Mapky Antonito. CraBnenns Kneonatpu no Llezaps
€ IpOHIYHO-HETaTUBHUM: BOHA TIIYMHUTHCS HaJl AHTOHIEM, SIKUU BU-
pitrye i mokWHYTH, MO0 TOBEPHYTHCS OO CBOiX BOJOJAPCHKHUX
crpaB. Kneomarpa nasuBae Ile3aps "scarce-bearded" — momonukom,
SKUA TpuiiMae Take HeoOaymaHe pimeHHs. [lepeknamad KajbKye
JIEKCHKO-CEMaHTUYHY CTPYKTYPY HEOJIOTi3My, aje 3MiHIOE MOp(OI0-
riune 3HadeHHs Jekcemu ("pigkoOoponbko"), CTBOPUBIIN IMEHHHK-
npukiIaaky "pigkodoponbko Ilesap"; o Toro x, iMeHHHKOBa Gopma
Ha -KO € crnenu(]iyHO-MapKOBaHOIO y IUIBOBIH MOBI Ta 4acTO CIIyTYy€
JUIsl yTBOPEHHS HEOJIOT13MiB, IO BUPAXKAIOTh ipPOHIYHE CTaBJICHHS JI0
cy0'exTa: 0€3roJ0BaveHKO, JTUXOIIHKO, TOXMYPUYEHKO Ta iH.

T') yIoXiOHEHHS JIEeKCHKO-CEMaHTHIHOI OYTOBH:

IOpiii Knen Tako BAaeTbcsi B pO3MIITHYTOMY BrOpi BHIAIKY M0
HeoJori3arii, ajie mpy oMY 30epirae sk JeKCHKO-CEMaHTH4YHY OyJ0-
BY OpHUTI1HAIBHOTO HEOJIOTI3MY, TaK 1 iioro Mop(osoriune 3HaYSHHS:

A mooice, Dynvesisn enieumubcs, modice, ckyoobopooui Llesap wine
mobi Beninnsa epizne [AnToHIM 1 Kneomatpa, 1960, mep. 0. Knena,
Akr 1, c. 20].

3 iHmoro 00Ky, JIekceMa-Heosori3Mm "ckymobopoauil" Mae Jemio
orpy0OseHy CTHIIiCTHYHY (HOpMYy Ta BUpakae TUTHKH 3HEBary, Ha Bij-
MiHYy Big mepeknaganbkoro Heosorizmy II. Kymima "pinko6opoms-
KO", SIKHM BiATBOPIOE IPOHIYHICTH CHIEHU(IYHO MapKOBAHOKIO iMEH-
HUKOBOKO (popmMoro Ha "-ko".

2) He-HEOJIOT13My — HEOJIOTi3MOM:

a) CIIOBOTBipHE yIOAiOHEHHS:

Posrnsremo npuknan i3 tparenii B. Illekcmipa "Kopoins Jlip™:

Your name, fair gentlewoman? [16]

Ax 38yms sac, 2o0oca senvmunani? [9]
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Jlekcema opwuriHaiy "gentlewoman" BxwuTa 3 ipoHi€to: qouka Jlipa
['oHepinbs HamMaraeThest BUAATH cede 3a BOJIOAAPKY KOPOJIiBCTBA, HaUe
4oJI0BiK. BoHa po3moBise 3 6aTbKOM Haue rocmojap, TOHOM YOJIOBi-
Ka-rocrozaps. Y Jjiekcemi "gentlewoman" — noeHaHHs JBOX KOPCHIB
nekceM "gentleman" Ta "woman", To0T0 "BeneMoykHa xiHKa". B. bap-
Ka KaJbKy€e CIIOBOTBIpHY MOJIEIh BHXIJTHOI MOBH Y TEKCTi TIEpeKIIamy,
CTBOPHBILIM HEOJIOTi3M "BeNbMHUNAHI", SKUH peaji3ye CIOBOTBIpHY
MO/JIeTIb BUXiAHOI MOBH JIGKCHYHUMH 3aCO0aMH LIJTLOBOi MOBH.

I'. PanoHi TakoX HacCIigy€e CIOBOTBIP B iTANACHPKOMY TEepEeKIali:
"Il vostro nome, bella gentildonna?" B itaniiicbkiii MOBI NPUKMET-
HUK "gentile" Mae 3HaYeHHS JIOO'SI3HUN, BBIWIMBHMA, OXallHUH, Ona-
TOpOIHUM. 3HAUYEHHs aHTIIICHKOTO MpUKMeTHHKa "gentle" Ta itamiii-
CBKOTO TIpUKMETHHKA "gentile" y moeqHanHI 3 IMEHHMKOM Mman/uomo
abo woman/donna 30iraroThCs, OCKUIBKH B ITaiiCBKiii MOBi iCHYy€
BiJITIOBIIHYK JI0 aHTIIIACHKOTO iMeHHHKa "gentleman" — "gentiluomo".
Tomy B iTamHACHKIH MOBI HEOJIOTI3aIlis 32 MOJEIUTIO aHTIIIHCHKOT MOBH
BiJIOYBa€ThCsl IPUPOHIIIE Yepe3 CIOPIAHEHICTh MOB.

M. PuibchKuil mepeocMHCINB KOHOTALIIO JIEKCEMHU OpHIiHANY,
TiepeknaBImm: "Ax sawe im's, npexpacna oamo?" [10].

I1. Kymimn aktyanizyBaB ipOoHIYHY KOHOTAIlIFO JIEKCEMH OpHUTiHA-
Ty 3aco0aMM YKpaiHChbKOI MOBH: "AK 6u 38emech, 6p00IUBA, NUWHA
nani?" [11]

0) BiATBOpPEHHS BHYTPIIHBO1 (hopMU ci10Ba + YIIOAiOHEHHS Tpa-
MaTHYHOTO T CHHTAKCUYHOTO 3HAYCHHS

His breeding, sir, hath been at my charge: I have so often blushed
to acknowledge him, that now I am brazed to it [16].

Hozo euxosanns 6yno moim obosszkom. A, eusnaiouu iiozo, nane-
HI8 Mmax yacmo, wo dice 006poH3y8ascy 00 bezcopomuocmu [9].

HiecnoBo "braze" y cydacHiii aHTTICBKIF MOBI Ma€ 3HAYEHHS:
BKPUBATH MIJIIIO, MPUIMAIOBATH, IPUKUATIATH, BKPUBATH OJIOBOM, II0-
kpuBatu Opon3zoro [18, 19]. Okchopackkuil €TUMOJOTIUYHUNA CIOB-
HUK /1a€ HACTYIHI €Tany CeMaHTHYHOTO 30aradeHHs JaHOi JIEKCEMH
B iepion 3 1600 no 1700 poxkiB — 1. To make hard like brass, harden
(3arBepuith, sk Mink), 2. To harden to impudence (brazen-faced)
(30aiimy>xitu g0 3yxsaiocti): His face is brazed that he cannot blush
[20]. ToOTO, MeTahOpHIHO, OOTUIYS JTFOAMHN HECITPOMOYKHE YEPBO-
HITH, OCKUJIBKM 1 TaK BXE JIOCTaTHHO YEPBOHE, SIK Mijab. BuilieHaBe-
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JIeHEe 3Ha4YeHHs JaHoi MeTadopu € crequdiyHuM y BUXiAHIA MOBI, a
oTXe 1 cama MeTaopa BUSBISAETHCS JTAKYHAPHOIO Y IITHOBIA MOBI.

VY croBHUKAX 3HAXOAWUMO JJisi 00pa3HOTO BUPAKEHHS MepeKary
"be brazed to smth" nurre "3'eqHaTHCS 3 YUMOCH MIIHO, CIJIABUTHUCS
3 yumoch" [19]. [lepexnan nanoro MeTagoOpUYHOrO BUpa3y YCKIa-
HIOETBCS TAKOXK CMHUCIIOBUMH PEIISILISIMA Y CHHTaKCUYHIN CTPYKTYpi
OpHUTiHAJIHHOTO pedeHHs: BUpa3 "be brazed to", 3 omHOrO OOKY, CTO-
cyerhes "00JIMYYs, 110 YEPBOHIE", a 3 IHIIOr0, CHHTAKCHYHO IOE-
HyeThes i3 3aiimenHukoM "it" (I am brazed to it), sikuii Bkazye Ha
imenHuk "charge", To0TO "3BUK 10 000B's13Ky BuxoByBaTH cuHa" (his
breeding has been at my charge). Otxe, y BUXiTHOMy MOBJICHHi 1aHa
MeTadopa ogHOYACHO aKTyawi3ye NBi 00pa3Hi O3HAKH, SKi BHUILIMBA-
IOTh 3 JIEKCUYHOI Ta CHHTaKCHUYHOI Oy10BH pedeHHs. Pazom 3 Tum, s
MeTadopa Mae 3aranbHy A 000X MOBHHX KOHIENTocep O3HaKy,
sKa OOIrpyeTbCcs y BUXIJHOMY MOBJIEHHI: "TIOKpHBAaTHCS MiAIIo,
Opon30BiTH, HAOyBaTH KOJIBOPY Mimi".

JienpukMeTHHK MAacHBHOTO CTaHy MHHYJoro 4acy "brazed", mo
ternep Mae popmy "brazen", okpiMm MpSMOTo 3HAYECHHS, TAKOXK HaOyB
1 MeTa)OpUYHOTO 3HAUCHHS B AHTJIIMCHKIH MOBIi: O€3COpPOMHUI, Ha-
XxaOHM, 3BUKIIMI Pi3Ko pearyBaTu Ha oOpasu (brazen faced). B. ba-
pKa akTyanizye MeTadOpUIHICTh ILOTO BUPA3y Uepe3 KOHBEPTEeHIIIFO
rpaMaTU4HOrO Ta JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS AaHIJIICBKOTO AieciioBa
"braze", 30epiratoun Horo oOpazHy OCHOBY (BHYTpIHIHIO ¢dopmy) i
BXKMBAIOYM HOTO y HE3BUUHIH U1 HBOTO JUCTPUOYLIl Ta rpaMaTHy-
Hill ¢opmi: "o00ponsyBaBcw". Ilepeknagay BHaeTbcs OO BiIAacHE
YKpaiHCBKOTO CJIOBOTBOpEHHA — mpedikcauii — momaBmu mpedikce
"00" mo HeomorizMy "Opon3yBaTuCh". TakuM YHHOM BiATBOPIOETHCS
3HAYCHHS JOKOHAHOCTI OPHUTiHATLHOI CTPYKTYpH "am brazed" Ta ak-
TyaJli3yeThes ii CTUIIICTUYHE 3HAYCHHS: npedike "00-" PyHKIIOHYE Y
CKJIaJli JI€CHiB, SKi O3HAYAIOTh 3aBEPIICHY JiI0, IO TPHU3BENa J0
3BOPOTHBOT'O, HETATUBHOIO pe3yibTaTy: o0pocTu, obcumaru, 00'ic-
THUCS, 00ipBaTHCH Ta iH.

Jna Toro mo0 excrutikyBaTH oOpa3He 3HaueHHS MeTadopH, Ie-
pexianay JoAa€ YTOYHIOIYHK iMEHHHK "0e3copoMHicTh" (000poH-
3yBaBCh JI0 0O€3COPOMHOCTH), TaKMM YWHOM aKTyali3ye cemy
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"shameless" y nexcemi "braze" Ta JOHOCHTH KOTHITUBHUN KOHTEKCT
70 IIJTBOBOTO YUTAYA.

ITepexnan IlanTeneiimona Kyiima Texx BigTBOproe Metadopud-
HUW 00pa3 TEKCTy OpHUTiHANY, eKCIUTIKYIOYH HOTo 3a JOMOMOTOI0
nepudpasu:

Hozo suxosanne, 006podio, / 6yno moim dinom. A max uacmo uep-
B0Hi8, / RPUZHAIOUUCH D0 HbOR20, WO menep 3pobusco mioanum [11].

VY nepexnaai I1. Kymima BigTBOproeThest BHyTpimHS GopMma Jiek-
cemu "braze" (3poOHMTHCS MiISHUM, CTaTH MiASIHOTO KoOJbopy). Ile-
peKiagay MepeHOCUTh Y TEKCT MepeKialy 3HaueHHS BKA3aHOI JIeK-
ceMH, 4uM 30arauye oOpa3Hy CEMaHTUKY JIEKCEMH IPUKMETHHKa
"migsHui" B ykpaincekiid moBi. Ilepexmaz I1. Kymimma 36epirae xy-
JOXHIN 00pa3 opuriHally, He 3aTbMapIOl0Yl HOro CMHUCIIOBOTO 3Mic-
Ty. AKaJleMiYHUH TIyMadHUil CIOBHUK YKPaiHCHKOi MOBHU HE PEeCT-
pye cepell 3HaUCHb MPUKMETHHUKA "MisHUI", 3HAUeHHS "0e3copoM-
uHuit". Ilepexnan Kymima cTBoproe omo3uiiro mMeTadOpHYHHX 3Ha-
4YeHb BHpa3iB "depBOHITH" Ta "3poOUTHCS MigIHUM": "depBOHITH" —
COPOMUTHCS, a "3poOuTHCS MiTIHUM" — cTaTH 0€3COPOMHHM, He 00-
SITUCS] KPUTHKH, HE 3BEpTaTH yBarWm Ha KpUTHKY. JlaHa KOHTeKcTya-
JIbHA OMO3ULISl POOUTH CEMAaHTUYHY KaJIbKy HPO30pOI0, HE MPHU3BO-
IUTh 0 BTPATU XOJHOTO i3 3HaYE€Hb BUpa3y OpUTIiHANy, a, HABIAKH,
30arauye ceMaHTHYHE KOJIO YKpPaiHCBKOTO MPUKMETHUKA "MiIsHUHA".
VY Toii yac sx y nepeknani B. bapku xynoxHiit o0pa3 opurinany ec-
IUTIKYETHCS 32 JOIIOMOTO0 10IaTKOBOI YTOYHIOIOUO] JIEKCEMH, Iepe-
knazg I1. Kymima yrouHioe me 3HaueHHS 3aBISKHA IPO30POMY KOH-
TeKCTy: — "5 Tak yacTo YepBOHIB, IO Tenep 3pOOUBCS MiASHUM".

Ha Bigminy Bixg B. bapku Tta I1. Kymima, M. Punbcekuii aganrtye
CEeMaHTHKY METa()OpUUHOI0 BHUPA3y y MepeKiali, BUKOPHCTOBYIOUU
(yHKLIOHANBHUH BINMOBITHUK YKPaiHCHKOI MOBHU: "Temep yKe 3BUK
no toro" [10], Tak camo b. IlacrepHak y pociiicbkoMy mepekiami —
"YTO IMOCTETIEHHO TTePECTal CMYIIAaThCs .

T. Hlenkina-KynepHuk 4acTKOBO BiATBOPIOE XYIOXKHIH 00pa3
aexkceMu "braze" y mepexiaai pociiicbKol0 MOBOIO, BUKOPHUCTOBYIOUH
(hyHKI[IOHATBHAI BiATIOBIAHKUK: "MHE Tak 4acTO MPUXOIUIOCH Kpac-
HETb, TOBOPS 00 3TOM, UTO Temeph 5 yxke 3akammics” [12].
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A. ®iopi BiIbHO iHTEpHpeTye 0Opa3He HaBaHTaXKEHHS MeTado-
PUYHOTO BHpa3y OpHriHaly y mepekiaji pociiicbkoio MoBoro: "Jlaro
BaM 3TO IIOKa3aHUE, HE ONpPaBIbIBAsACH, IIOTOMY YTO YK€ IPHUBBIK
MOKa3bIBaTh Ha ce0s 0e3 cioB omnpaBaanus” [13], cTBOprOOYN BTO-
PHHHY cJIOBOTpY (TIOKa3aHNE — MMOKa3bIBaTh; ONPABABIBAsICH — ONPaB-
JaHKe), N0 SKOI 3HAXOIUTh ATITEPAliiHUIN BiIMOBIIHUK KIHOYOBUX
nmekceMm opuriHany: breeding, blushed, brazed. ¥V mepexnami O. Co-
POKH TEX MPOCTEKYETHCS MPIOPUTET CTBOPEHHS €(EeKTy CIOBOIPH
Haj 00pa3HO-CEMAHTUYHOIO TOYHICTIO: "SI CTONBKO pa3 KpacHedw,
MPU3HABasl CBOIO 3aMEIIaHHOCTh, YTO TEMEph YK TOBOpIO Oe3 3aMme-
marenbera [14].

ITanmiiicekuit nepeknanau 1. Pamoni BukopucToBye 00pa3 "OpoH-
30Boro obnuuus” y nepekiani. B anrmiiicekiii MOBi icHye MeTadopa
"brazen faced", mo cemMaHTHYHO Ta (PYHKIIOHAJILHO BiJIIOBiNAE iTa-
nificekiit metadopi "faccia di bronzo" Ta Mmae MeradopuvHe 3HaAUCH-
Ha "0e3copomuocTi": "che ormai ci ho fatto la faccia di bronzo". An-
[IIIAChKA Ta iTalliliChka MOBH € CIIOPITHEHUMH, TOMY iHTep(epeHTHI
MPOIECH Mi’K IMMHU MOBaMH BiI0YBaIOThCS KBaBillle Ta MPUPOIHILIE,
HIX MK YKpaiHCBKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0 MOBaMHU.

OTxe, HEoJIOTI3aIlis y TIEpeKIami € 3aco00M 30aradeHHs IiTbOBO-
IO MOBJICHHSI, IPH LbOMY IEepEeKIaalbKi HOBOYTBOPEHHS E€KCILTIKY-
IOTBCSl Y KOTHITUBHOMY KOHTEKCTI MOBJICHHS MEpeKiIany i mo3a mum
KOHTEKCTOM € HEKOTePEHTHUMH JIJIs1 IIJTbOBOT MOBH.
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MexaHn3Mbl HEOJIOTU3AIUH B XYA0K€ECTBEHHOM IepeBoje

B cmamve npoananusuposanvl ocnosHbie MexaHu3Mbl U HYMU HEONOU3AYUU 8 X)-
000iCeCmBeHHOM nepesode, OnpedeieHbl KIouesble NPUYUHBL U Pe3)IbIanibl Heon02U3a-
yuu 6 peuu nepesoda. A6mop ucciedyem npasmamuyeckuil acnexm pacuiupenus cema-
HMUYECKO20 NOJA Yene8o20 MeKCma ¢ NOMOWBIO 3AUMCIMBOBAHUL 6 Yene8oM meKcme
OPULUHATTLHBIX JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX U TEKCUKO-CUHMAKCUYECKUX KOHCIPYKYULL.

Knrouesvie cnosa: neonocuzayus, Kongepeenyust, memaghopuzayusi, accoyuamu-
BHULIL P50, CeMAHMUYECKUL me3aypyc.

169



S. Skrylnyk, Cand. Phil. Sci., Assistant Professor
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

Neologizations in Literary Translation

The essay studies the main ways and routes of neologizing in literary
translation. The author singles out the core reasons of neologization of a target
speech alongside with its pragmatic implications. The author substantiates the
premise that the target text enriches its lexical and pragmatic fabric due to loan
translation and copying lexical-semantic and lexical-syntactic structures.

Keywords: neologizations, convergence, metaphorization, associative range,
semantic fabric.
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META®OPA B YKPATHOMOBHUX
€BPONENCHKUX IHTEPHET-PECYPCAX

Y emammi na mamepiani ykpainomosnux esponeticbkux inmeprHem-pecypcis
BBC Vxpaina ma padio "Ceoboda" posensdaemvcs memagopa ma ii pynxyio-
HanvbHe HABAHMACEHHA Y MeOdilHoMy meKkcmi. Ananizyemvca npupooa mema-
opuunoeo nepenecennss ma it ocobrusocmi y koumexcmi 3MI sx 3acoby eénnu-
8y Ha macogy ayoumopir. Takoxc y cmammi OKpeclieHo XapakmepHi i0MIHHO-
cmi y nooayi Mamepiany 3anexicHo 80 MOSHOL NOAIMUKU Media pecypcy.

Knrouoei cnosa: mediamexcm, memaghopa, inmeprem-pecypc, yHKyis, 6nus.

OO0'exTOM HaIIOro OOCHiKEHHS € MmeTadopa, 1 CTpyKTypa Ta
(hyHKIIOHATHPHE HABaHTAKEHHS B iHGOpMaMiMHUX TeKcTax. Jkepe-
TpHOI0 023010 0OpaHO Taki YKpaiHOMOBHI €BPOIEHCHKI iHTEpHET-
BuaanHs, sk BBC Ykpaina ta pagio "CBobona".

Mertorw pmocmimkeHHs1 OyJo 3'siCyBaTH aKTUBHICTH MeTadop pis-
HUX THUMIB Ta BH3HAYMTH iXHI (QyHKIIi B YKpaiHOMOBHHMX TEKCTaX
€BPOTIEHCHKHUX MeiapecypciB.

H.JI. ApyTtioHOBa TiiymMaunTh MeTadopy SK KIOY 0 PO3yMIHHS
TIPOIIECiB MUCIICHHS, TTi3HAHHS Ta OCMHCIICHHS 00'€KTHBHOI AIHCHOCTI, a
3pOCTaHHsI TEOPETUYHOTO 1HTEepecy A0 MeTadopHu MOSICHIOEThCS il CTpi-
MKHUM TIOIIUPEHHSIM B TEKCTaX Pi3HUX (DYHKIIOHAJIBHUX CTUIIIB Ta YKaH-
piB [4]. CydacHi mocaimKeHHS 3aCBiMIyIOTh, 110 MeTadopa 3amisHa Ha
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